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VERB ACCENT IN THE LOCAL DIALECT
OF BOSANSKI SVILAJ

Bosanski Svilaj' (Svilaj, gen. sg. Svildja*> or, more recently: Svildj,
Svilaja) is situated in Bosnia and Herzegovina, in the eastern part of
Bosnian Posavina by the Sava river and by the state border with the
Republic of Croatia. It consists of two dwellings: Gornji and Donji Svilaj.
It is inhabited by approximately one thousand inhabitants, having as well
a numerous emigration, both across the Sava in the Croatian Posavina and
in the countries of Western Europe. Before the war in the 1990s, the village
was inhabited by Croats, Serbs and Moslems. Today mostly Croatian
dwellers can be found, although representatives of the other ethnicities are
also gradually returning. On the Croatian bank of the Sava river, there is a
village of the same name (Slavonski Svilaj), which is very much attached to
its Bosnian neighbour by various strings, and during wars it has repeatedly
accommodated refugees. The idiom of Bosanski Svilaj, by its general
traits, belongs to the Slavonian Posavina dialect, more precisely, the Old-
Stokavian archaic $¢akavian and ikavian-jekavian dialect.3 The Slavonian
dialect in Bosnia has already been found by Stjepan Iv§i¢,* in the area
of the dwellings Orasje, Tolisa, Domaljevac, Gornja Mahala and Donja
Mahala. Josip Baoti¢ also adds the village Kostrc® in the same area, and
Lisac® some other dwellings. Lately the whole area between Samac and
Brcko has been mentioned as an area where the Slavonian dialect is spoken

T hereby express my gratefulness to all the informants from Bosanski Svilaj: my
grandmother Kata Terzi¢ born Kopacevi¢ (1936) and all the other members of the
families Terzi¢, Kopacevi¢, Pravdi¢, Brdari¢ and Kontié.

2 As also noted by Iv§i¢ (1913 1, 157).

31vsic¢ 1913 1, 164.

41vsié¢ 1913.

3 Baoti¢ 1979.

6 Lisac 2003, 31: “Domaljevac, Tolisa, Ugljara, Kostr¢, Mati¢i, Donja Mahala,
Vidovice”.
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by Croats. But this fact needs to be additionally investigated, since Svilaj
itself is situated westwards from the mentioned area.” Idioms of Posavina
are usually juxtaposed with the dialect of a native ethnic group in Slavonia
which calls itself “Sokci”. The informants in Bosanski Svilaj do not
define themselves as Sokci, but only as Bosnian Croats. Nevertheless, they
remark on the Croats of the neighbouring village to the east, Domaljevac,
as speaking very much the same way as Sokci. This shows that the speakers
mix linguistic and ethnologic elements in the identification of their dialect.
In this work we shall not question the genetic unity of certain dialects of
Bosnian Posavina with the Slavonian dialect.® The Old Stokavian dialect
of both Slavonian and Bosnian Posavina has been generally very poorly
investigated.

Phonology

Vowels

1. In the inventory of vowels, besides the standard ones, a, ¢, i, 0, u, i, 0,
i, r, 7, aclosed @ can be found in every position — both accented and non-
accented (mdjka, kordkném, man't, mord). In the case of the two vowels ¢,
¢, the first one is regularly accented, and the second is unaccented (cijépim,
madtér), but not without exceptions, as in the case of 4.

2. Only Ikavian and Ikavian-Jekavian idioms have been attested in the
Slavonian dialect. For the time being, no Jekavian idioms have been attested
in the area where the Slavonian dialect is spoken, and until now there have
not been any Ijekavian ones either. Nevertheless, the idiom of Svilaj can be
described as anIjekavian idiom. We consider this phenomenon secondary.
Namely, we presume that the idiom of Svilaj has been ijekavised under
the influence of the neighbouring Ijekavian idioms of Eastern Bosnia, i.e.
under the influence of the Serbs and Moslems who have lived in this area,
and our presumption is that, originally, i stood in the place of ¢ — which is
confirmed by a small number of remaining attested forms bizat, dvi, grijota,
néd'lja, nev'sta. An informant interestingly notes: “We say nisam, and the
Moslems say nijésam”, which sounds peculiar, since in the idiom of Svilaj
Ijekavian hypercorrection occurs very often or even regularly, cf. examples

71v§i¢ 1913 1, 126: “...samo Svilaj govori ko slavonski” / “Only in Svilaj is it
spoken as in Slavonia” (my translation).
81vsi¢ 1913 1, 126.
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of a secondary jat: mijérna, dijérat, Cetjére, umjevam se, kiiljen, umjeri,
ubjerem, nazjerém, sjeromasan, mjerovat, sjerota, podapjerat, mjerovat,
razabjerat. It seems that the vowel 7 is specifically prone to the insertion of
a secondary Ijekavian reflex in front of it. The sequence ije, where found,
is audibly pronounced, and very often the accent is on the first vowel: fijep,
cvijet, rijec', mijer, crijep, trijem. In all other cases the pronunciation of the
whole sequence ije is very clear, although one should note that jat is realized
in two ways under different accents, i.e. when jat is fully pronounced,
the long accent is shortened (#7%jézan : trijézan, cijéna : cijéna). There is
a peculiar example of the lexeme ijér(a/e) ‘why’. Ekavian examples are
attested as well: resénje, né sme, coek.

3. The OlId Church Slavonic prefix pré- and preposition préd are re-
presented by pri- and prid: privar't, prisel't se, prisijécem, pri's'tra, prida
me, pripisat.

4. In the place of the OCS né- in pronouns, we have nje-: njéki ‘some’.
Instead of Standard Croatian gdje ‘where’ one says de, dekoji, njede.

5. Verbs of the 3™ class in the infinitive and active past participle have -it
instead of -jet, which then drops due to reduction: stéd't, ziv't.

6. The vocalic sequence ao inserts v to avoid hiatus in the active past
participle: davé, zndavo or contracts into o: dizZo, réko or a: zava. The
sequence ae in numerals is realized as é: jedanés'.

7. Reduction of the vowels i, u: divdn't, Slav'ca, izaj'tra, vél'ko, rod'tel}’,
na put', na trijém’, na prozor', dugonj', mat', ub't, fal't, urdad't, nev'sta.

8. Avoidance of hiatus: grd, md, snd, maca, svédno, né_smeé, rakica.

9. Mobile initial / final 0: nako ‘onako’, vam' ‘ovamo’ (by analogy with
tako, tamo).

10. Change ra > re vrébac;® o < u in words of foreign origin frostuk
(German Friihstiick), krompir (German Grundbirn).

11. o after palatals does not become e, i.e. the non-palatal variant is
generalized: Zuljov', nozov; 1 sg. and pl. nézom, nézov'ma, stricom.

Consonants

1. Sounds ¢, ¢, dz and d are audibly differentiated: cicak, obelanje,
ditbre, biidzak.

9 Lisac 2003.
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2. The sound # is lost or replaced. Initially it is not pronounced (rdst,
lace, tjet > ¢et). In the final position of a word or a syllable it falls out
(debelt’ gen. pl., lijépt’ gen. pl., piném, daném, sangm) and in such forms
as kritv, trbuv the original 4 is lost as well, so compensatory -j- and -v-
are added in the oblique cases, which are then by analogy taken into the
nominative as well.!? To avoid hiatus, -v- can also emerge in the middle (u
povode). Instead of SC njih we have njija.

3. The sequence v changes into f: ufatim, fdla, likewise in all derivatives:
falj'n Is's, pofatat.

4. In the idiom of Svilaj, reflexes $¢ (basca, milosca, usé¢akn't, vriséat,
piscat, pricat, is¢em, spuscat) and St (dvoriste, pripusti, ustin't, blijéstit,
kréstat, pljustat, tréstit, Stéta, krsténje, mrst't, oprosténje, spustam) are
mixed, which occurs elsewhere in Posavina.!! It can a priori be presumed
that §¢ is older, and that §7 is borrowed from the neighbouring non-Slavonian
idioms or that it is due to newer Neo-Stokavian influence.

5. In the active past participle, the sound / becomes o and merges with
the vowel (0bro, kiipovo) and is usually lost in the final position of a word
or syllable (miso, poso, sto, koca gen. sg.). In adjectives, / is preserved
(ndgal, kisel).

6. Gutturals &, g do not undergo sibilarization in dat.-loc. fem.: ruki,
nogi, mdjki, jarugi.

7. Loss of consonants is regular, including consonant groups: ds, nés,
kuis, des, deémo, ajte:

— loss of dentals in front of s: ts > s: spréma’ se, smija’ se; ds > s: 0'sjec,

o'sustvo; ds/ts + t > st: o'stup't, boga'stvo;

— pislostinitially: ¢éla, tica, sovat, Sen'ca;

— vis lost due to dissimilation: sékrva, sjedoc't, ulac't, Cjetnica, kocem,

cjetam srbr,

— tis lost finally: trijes’, jedanés’,

— ¢, z are lost medially: 05, né's, ka'em;

— k is lost medially: pri's'tra ‘prekosutra’, ko'i'éé ‘kod kuée’, pjésé

‘pjeske’;
— zis lost initially: nds ‘znas’.

0 Kapovi¢ 2004.
HTv§i¢ 1913 1,200-202.
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8. The change z > r: more, morda.
9. Preservation of old forms with the sequence jd: dojdem, dojt.
10. Epenthesis: pljénim se.
11. Dissimilation:
-p¢ > vé: kovéam ‘kopCam’;
-p§ > v$: ljevseé;
-bk > vk: sovka < sobka;
-mt > nt: pantim.
12. r + i = rji: $SiFim, ¥ipam.
13. Palatalization of ¢ in front of i: Sldv'¢ino.
14. Dissimilation of palatals: molénje, sélénje.
15. Development of secondary consonants:
-m: potljam, skorom;
-t, d: stramim se, zdrélim.
16. Inconsistently implemented secondary yotation duj > dj: sudje;
Stv] > §¢: maséom.
17. h > k: parok.
18. snj > Snj: § njom; slj > 5lj: zaposljena.
Accentuation
Slavonian accentuation is particularly archaic as regards the preservation
of the neoacute. Also, within the area of this dialect there are some very
prominent differences, especially in that the short-rising and long-rising
accents are randomly dispersed in Posavina, i.e. the influence of the Neo-
Stokavian idiom is growing. This means that in the Posavina-type Slavonian
dialect, five-accent systems are very frequent (short-falling, long-falling,
neoacute, short-rising, long-rising). A system of this type is attested in
Svilaj. Nevertheless, in some idioms, as sometimes in Svilaj, these Neo-
Stokavian accents act as allotones of the accent of the following syllable.!2
Non-accented lengths are well preserved in Svilaj in post-tonic position after
falling accents, which, in comparison with the remainder of Posavina, can
be considered archaic:!3 posiala, sprémita, rodak, dvoriste, biting, koristi,
métném, imal’; when another length follows: mogiiée, rod'télja, usijii and

12ZKapovi¢ 2008a, 118.
13 Kapovié 2008a, 120. Cf. also Baoti¢ 1979 for Kostre, where the length is
also well preserved.
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after the rising accents, which is typical in Posavina:'* Antiinov, famil'ja,
glupost, namazém, nadrljo, odobrdvanje, pocésljaj, Terzici. In Posavina,
lengths in these positions are certainly expected, since the accent here is
the result of a very recent accent shift, and it can be allotonically placed
on the length. Occasionally lengths are even found in pre-tonic position
before a neoacute (Péjom strizil, blejé, pljusti, zviicim, Zmiri, blidrt, brijim,
tajé, nagle, slijede, skiljé, krémom, siutt, zivi, ljiudr), which is unusual, since
in many idioms in Posavina it is exactly the length before a neoacute that
is lost, or is the neoacute here transformed to the long-falling accent.!?
The neoacute in Svilaj is still quite well preserved, and it is completely
audible even when the speakers use Standard Croatian. It is especially well
preserved in the first syllable of a word. Iv§i¢ (1913) acknowledges that
he has not investigated Bosnia as thoroughly as he would like to, but he
nevertheless places the villages Orasje, Tolisa and Domaljevac into his 314
accentual group (the same in which Baoti¢ will place Kostr¢)'® where one
pronounces vodé, saciivam, osto, nosili, otac, kazdili, ritkom and kazivo.'
The neoacute has been preserved in all expected positions. The falling
accents shift one syllable towards the beginning of the word and yield rising
tones, and non-accented lengths remain in their old place.

The neoacute can occur in any syllable of a word (rdst, vicem, uprégném,
Skakljim). Falling accents are only possible in the first syllable (mat’, vidim,
blatimo). Traditional accentology considers the rising accents as two-
syllable accents. It is believed that for a rising accent to be realized
two syllables are necessary; since the post-rising-accented syllable rises
acutely in pitch.!® Hence the rule that rising accents are not possible in
final syllables. Nevertheless, this rule is not valid for all Stokavian idioms,
which is proved by phonetic data,!® as seen in Svilaj. Namely, in the

14 Kapovi¢ 2008b, 31.

15Kapovi¢ 2008a, 119.

1©Baoti¢ 1979, 162.

7Tv§i¢ 1913 1, 146.

18Tvg§ic¢ 1913 1, 152: “U takom se dogadaju slog prema svrietku rije¢i izgovara
vi§im glasom, a slog prema pocetku rijeci ja¢im glasom.” / “In this case the syllable to-
wards the end of the word is pronounced with a higher voice, and the syllable towards
the beginning of the word with a stronger voice.” (my translation).

19 Kapovié 2008b, 30-31.
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reduction of the final -i and -u, which is regular in Svilaj, short-rising and
long-rising accents can phonetically occur in the final syllable of a word:
loc. sg. masc. (na trijem’, u zivot'), A sg f (krém'), the present tense (o¢’,
nis"), the imperative (odved', per', osuc', vrat'), the infinitive (Zen't, ub't,
traz't, urad't), adjectives (sam' A f, lijép’ nom. pl. masc.), pronouns (on'
nom. pl.). Thanks to this circumstance, one finds interesting oppositions,
for example:

rast ‘growth’ rdst ‘oak tree’ rast’ ‘(you) grow!’

sud ‘vessel’ sid ‘court of justice’ sud' ‘(you) judge!’

Lax accent is a common reference for a phonetically lengthened
realization of the short-falling accent with a lower tone pitch. Iv§i¢ considers
it immanent to the idioms of Posavina,?® and Kapovi¢ describes its different
realizations?! in some idioms. It is sporadically found in Svilaj, where it is
pronounced somewhat shorter than the long-falling accent (Sldv'ca).

Non-accented length comes in gen. pl. of all genders (momaka, ciira,
usijie, koljend), in gen. sg. fem. (Mdare, nev'ste), in the finite form of
adjectives (mogucé, vel'ko, svéto), in comparatives (mlada, starija), in the
active past participle of the masculine gender (vodo, pra*o, itbré, secondary
zvao), in the nouns ending in -ao (miso, poso), in the nouns ending in
-ost (glupost), in the passive past participle (oprat, sabit), in the verb
present tense (idem, sméta, fali, kirvajii) and in many other forms, e.g. with
suffixes -ik, -ost, -ak, -ad (zenik, mladost, rodak, pascéad), as well as after
stressed prepositions nos > na_nos, grad > it_grad. The length is absent in
diminutives (cvjét'é¢, bor'¢, noz'¢) and in the -e- formant in verbs of the 1%
group in accent paradigm c (tecem, viicem). Otherwise, in Posavina the -é-
formant is most often generalized, e.g. pecém,?? although not in all cases; in
the west a short -e- is attested, e.g. in Sie?3, Sice region, Kobas, Davor, and
it is found in the northeast as well.24

In the idiom of Svilaj a proclitic receives stress: & grad, ii_kolo,
u_tijelo, i_bascu, na_suncu, po_ pét, ni_dva, né_okréne, né_do, né_valja,

207ysi¢ 19131, 151.

2l Kapovié 2008a, 121.
2 Kapovié 2008a, 125.
L Kapovié 2008a, 125.
21v§ic¢1913 2, 74-717.
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do_po, iizd te, zd kose; ko 'i'¢e, ne v'dim, bez _brata, da_budés, né_
da, od _curé, ni_mama, sa_tebe, tako 1 tako, za njeg, u_vez', na_njeki,
po_volj', za_vel'ko.

Monosyllabic words can, phonetically, bear all accents: trijéem' loc. sg.,
rast, dan, mat', nos' (imperative). In the place of the Neo-Stokavian se-
quence " ~ the neoacute appears in the second syllable: vodé, letim, vecéinom.
The accentual sequence * ~ can be considered an allotone of the neoacute
since within the same accentual paradigm there are forms which sometimes
occur with * 7, and sometimes with =~ (kristim, krstis, krsti, krstimo, krstite,
krsté). The Neo-Stokavian sequence ' ~ is in most cases realized in the
same way in Svilaj, although there are forms where in the place of this
sequence in Neo-Stokavian there is ~ ~ in Svilaj (see above). Vowels are
lengthened in front of the sonorants j, /, lj, m, n, nj, r, v and yield ~ in
closed syllables within a word, e.g. stdrac — stdrci, just like everywhere
else in Slavonian. The non-accented length can also be found in possessive
adjectives (Markov, Antundv). The example Svildj tells us that in the past
the lengthening of the vowels in final closed syllables in front of sonorants
was historically probable.?’ Today this is no longer the case, which is seen
from the examples cir, citav, debel, djéver, dobar, gizdav, jaram, jédan,
jeécam, kamen, kisel, konj, krov, kitljen, mlin, nacin, prozor, razanj, rov, san,
sir, som, Sndjder, zgodaa.

About verb forms

In the category of tense, there is no imperfect, except for the auxiliary
verb biti, the latter only having the 3. sg. form (bjése). Aorist is often used
(odo, umr, nadrlja, odosmo). In the 3. pl. of the present tense, -u often
comes instead of -e (binii, cijénii). The infinitive is incomplete (n0s't,
imat). The passive past participle is mostly formed by the ending - (oprdto,
razbito). Verbs dupsti and crpsti have joined the i-verbs (dubim, crpim).
The infinitives of such verbs as créi, mréi, ni¢i have fallen into disuse, so
-nit-infinitives are used instead: crknit, mrknit, niknit. The stem of the verb
¢, idém ends in d; the verb ofi¢ in the present tense is ddém and often
otidém, as in the derivatives: izidém, naidem. Where Standard Croatian has
-rijeti there is -rt: prozdrt, umrt, uprt, prostrt. The verb pljéti has fallen into

2 1v§ié 19132, 157.
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disuse and plijév't, plijévim is used instead. The ending -jeti is realized as
-it, with syncope of i: Ziv't, vid't, cvil't, vol't. Verbs with bases ending in ¢
often have -¢at instead of -tati: bakcat, zgi¢at, mécat, obréat, drséat. In the
present tense -iva occurs instead of SC -uje: dobaciva, iskljuciva, noéiva.
Instead of -nesti, -nijét is used: donijét, zanijét. The accent of the infinitive
conforms to the accent of the future tense oplest, oples¢u. The accent of
the past participle active conforms to the accent of the infinitive of the #/d-
class, p/b-class, k/g/h-class, i/u/é-class, a.p. C of the a-class and a.p. B of
the j/va-class of the e-verbs, a.p. B of the ne-verbs, of the é/a-verbs, i-verbs,
a-a-verbs, ova-verbs and of the auxiliary verbs bit and ¢éét. In other verbs
the accent of the past participle active conforms to the accent of the present
tense.

Morphology, syntax, lexicon

Instead of da “yes’ one says ja, as in all compound words: jasta, jaciji. In
the place of the accusative case, which is obligatory with certain verbs, such
as pitati, traziti, the genitive is used: pitaj Zené, docekat Zené, trazim jéla,
IS¢" materé, vidim ljiidi. Masculine personal names are declined according
to the feminine declension: Péjo — Péjé — Péji — Péjom. In personal names
and surnames, the surname usually comes in the genitive case or in the
possessive form: Mdarko Antunév, Juro Mutavdzijé, Mdanda Bojinova,
Mdarko Grgica; Péjo Marinov'¢a, Lucija Ravnjgkova, Bjélka Matanov'éa.
The instrumental case of the noun dijéte is dijetom / dijétom, and the dative
dijétu / dijétu. The forms of the genitive plural of the nouns nogiva, ritkiiva
come from the old genitive dual. Genitive plural of the feminine nouns of
the a-declension is formija, klipija, torbija. Instead of the ending -evi after
a palatal sound in the masculine gender there is -ovi: Ziiljovi, néZovi. Nouns
of the i-declension often shift to the a-declension: oce, iise. Orientalisms
are very common, such as: akrap, as'kovat, badava, beldj, bostan, cizme,
Corape, cuprija, dzabe, dzézva, dzigera, derdan, ekser, gizdav, indt, kapija,
kas'ka, kéfa, konak, komsija, kovca, kutija, meza, natafi¢'t, oranija, safiin,
sinija, tepsija, testera, tabut, taraba, Sargija, Sargijat, udzera, zérdalija,
Italianism veranda, Grecism parok. Latinisms and other foreign words that
have recently entered the system usually receive the neoacute (according
to the type roman, romdna in Standard Croatian): romdn, advokat, telefon,
duéan, beton, oltdr, friz'der, fakultét, papir.
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Verbs
1.e-verbs
a)t/d-class

a.p. A:

Inf. Pres.

bit biidém
biides
biidé
bitdemo
biidete
biidi

Jjést, sjést
a.p. A/C:

kradem
krades
krade
krademo
kradete
kradu

krast

prést
a.p. B:

i¢ idem
ides
ide
idemo
idete
idil

a.p. C (short):

bost bodem
bodes
bode
bodemo
bodete
bodi

Martina Peraié

P. Ppl. Active
bio
bila
bilo

kra*o
krala
kralo

bo
bola
bolo

cvast, gnjeést, mést, plest

Imp.
biid'!
bud'mo!
biid'te!

krad'!
krad'mo!
krad'te!

id'!
id'mo!
id'te!

bodi!
bodimo!
bodite!

Aorist
bt
bismo
biste
bise

tikrade
ukrdadosmo
ukradoste
ukradosé

izide
izidoSmo
izidoste
izidose

ithode
ubodosmo
ubodose/é
ubodoste

P. Ppl. Passive
pojeden
pojedena
pojedeno

ukraden
ukradena
ukradeno

ispléten
ispletena
ispleteno



Verb accent in the local dialect of Bosanski Svilaj

a.p. C (long):

rast rastem rasto
rastes rasla
raste raslo
rastemo
rastete
rastii

b)s/z-class

a.p. A/C:

grist grizem grizo
grizes grizla
grize grizlo
grizemo
grizete
grizii

a.p. C (short):

nést nesem njé’o
neses njéla
nese njélo
nesemo
nesete
nesi

dovest

a.p. C (long):

trést trésem tréso
tréses trésla
trése tréslo
trésemo
trésete
trésii

miist, pdst, vést

c)p/b-class

a.p. B/C:

nasiit  ndaspém
naspes
naspé
naspemo
naspéte
naspi

nasuo
nadsiila
nasilo

rast'!
rast'mo!
rast'te!

griz'!
griz'mo!
griz'te!

nes!
nes'mo!
nes'te!

trés'!
trés'mo!
tres'te!

naspi!

naspimo!

naspite!

izrdste
izrastosSmo
izrastoste
izrastose

ligrize
ugrizosmo
ugrizosé
ugrizoste

donese
donesosmo
donesoste
donésosé

zdtrése
zatrésosmo
zatrésoste
zatrésosé

nasu
nasusmo
nastuste
nastse

ugrizen
ugrizéena
ugrizeno

donésen
donesena
doneseno

potrésen
potresena
potreseno

nasit ?
nadsita
ndsiito

181
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a.p. C (short):

grépst  grebem
grebes
grebe
grebemo
grebete
grebil
tepst

a.p. C (long):

zépst zébem
zébes
zébe
zébemo
zébete
zébit

c)k/g/h-class
a.p. B:

moc morem
mores
more
moremo
morete
mori
a.p. C (short):
tec tecem
teces
tece
tecemo
tecete
tekii
péc, ze¢

a.p. C (long):

Viié vicem
vices
viice
vicemo
vicete
vtk

sjeéc, strizat

grébo
grébla
greblo

zébo
zéebla
zéblo

mogo
mogla
moglo

teko
tekla
teklo

vitko
vitkla
vitklo

grebi!
grebimo!
grebite!

zébi!
zébimo!
zébite!

mogni!

mognimo!
mognite!

teci!
tecimo!
tecite!

viic'!
viie'mo!
viic'te!

pogreba
pogrébasmo
pogrebaste
pogrebase/é

nazebo
nazebosmo
nazéboste
nazébosé

mogo'
mogosmo
maogoste
mogosé

potece
potekosmo
potekoste
potekose

poviice
povitkosmo
povtukoste
poviikosé

pogrében
pogrebéna
pogrebeno

pecen
pecena
peceno

posjecen
posjecena
posjeceno



Verb accent in the local dialect of Bosanski Svilaj

e)n/m-class

a.p. B:

zét ? zénjém
zénjés
zénjé
zénjémo
zenjete
zenju

a.p. B/C:

nadiit nadmem
nadmes
nadme
nadmémo
nadméte
nadmii

ze6
zéla
zelo

naduo
nddila
nadiilo

naget, napét, otét, pocét, uzét

a.p. C:

klét kitnem
kunes
kiine
kunemo
kunete
kuni

f)r/l-class

a.p. B:

klat koljem
koljes
kolje
koljemo
koljéete
koljii

kleo
kléla
klélo

klao
kldla
klalo

zenji!
zenjimo!
Zenjite!

nadmi!
nadmimo!
nadmite!

kun'!
kiin'mo!
kun'te!

kolji!
koljimo!
koljite!

mljet (méljem), tit (tarém), zderat (Zdérem)

a.p. B/C:

prodrt  prodrém
prodres
prodrée
prodrémo
prodrés
prodrii

prostrt, prozdrt, umrt, uprt

prodro
prodrla
prodrlo

prodri!
prodrimo!
prodrite!

poze
pozésmo
pozéste
pozésé

préote
napésmo
napéste
napésé

zakiini/e

zakunisée

zakla
zaklasmo
zaklaste
zaklase

prodr
prodrimo
prodrste
prodrsée
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pozeven
pozevena
pozeveno

naget
nageta
nagéeto

iklet
ukleta
uikleto

zaklan
zdklana
zaklano

prodrt
prodrta
prodrto
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g)i/u/é-class

a.p. A:

bit bijem bio
bijes bila
bije bilo
bijemo
bijete
bijii

cut, krit, Iit, pit, smjét, sit, vit, vrit

a.p. A/B:

dosp't  dospijem dospio
dospijés dosp'la
dospije dosp'lo
dospijémo
dospijéte
dospiji

pop't,umt

h) a-class

a.p. B:

derat deérém dero
deres dérala
dere déralo
dérémo
deréte
dérii

brat, orat, prat, slat, stat

a.p. C:

zvat zovem zva’o
zoves zvala
zove zvalo
zovemo
zovete
ZOvil

1)j/va-class

a.p. A:

kajat kajem kajo
kajes kajala
kaje kajalo
kajemo
kajéte
kaji

bij!
bijmo!

bijte!

dospi!

der'!
der'mo!
der'te!

zov'!
zov'mo!
zov'te!

kdj!
kdjmo!
kdjte!

brijat, grijat, klijat, lajat, sijat, stajat, trajat

pobi
pobismo
pobiste
pobise

popi
popismo
Dpopiste
popisée

podera
podeérasmo
poderaste
poderasé

pozva
pozvasmo
pozvaste
pozvasé

pokaja
pokajasmo
pokajaste
pokajasé

pobit
pobita
pobito

popit
popita
popito

poderan
poderana
poderano

pozvan
pozvana
pozvano

pokajan
pokajana
pokajano
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a.p. B:

bljuvat  bljuijem bljiivod bljij!
bljijés bljivala bljiijmo!
bljiyjé bljuvalo bljijte!
bljiijemo
bljijete
bljiyji

kovat, pljuvat, rovat, snovat, sovat, stovat, trovat

davat ddjem davo daji!
dajes davala dgjimo!
daje davalo dgjite!
dgjemo
dgjete
dajii

a.p. C:

smija'se smijem smijo smij!
smijes smijala smijmo!
smije smijalo smijte!
smijemo
smijete
smijil

2.ne-verbs

a.p. A:

brin't brinem brino brin'!
brines brin'la brin'mo!
brine brin'lo brin'te!
brinemo
brineéte
brini

izbljuva
izbljuvasmo
izbljuvaste
izbljuvase

podade
podasmo
podaste
podasé

zdsmija
zasmijasmo
zasmijaste
zasmijasé

zabrinu
zabrin'Smo
zabrin'Ste
zabrin'sé
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pobljuvan
pobljuvana
pobljuvano

podavan
podavana
podavano

nasmijan
nasmijana
nasmijano

zabrinit / zabriniit
zabriniita
zabriniito

crkn't, cucn't, dign't, gin't, girn't, kapn't, kisn't, kléknit, kiépnit, klikn't, lan't, [6¢ mém't,
mign't, mo¢ (mogném), mizn't, nikn't, pisn't, pljin't, pljiisn't, prén't, piikn't, ptin't, sjést,

w oy

skin't, smrkn't, spast, stign't, stisn't, stvidn't, trépn't, trésn't, tin't, trim't, vign't, zguisin't,

zin't

otpocin't otpocingm

utihn't

otpocind otpocin'!
otpocinés  otpocin'la  otpocin'mo!
otpociné otpocin'lo  otpocin'te!
otpocinémo
otpocinéte
otpocinii

otpocini

otpocin'smo

otpocin'ste
otpocin'sé
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a.p. B (short):

rec réknem
réknées
rékne
réknémo
reknete
reknit

Martina Peraié

reko
rekla
reklo

reci!
rec'mo!
rec'te!

dan't, gan't, jasn't, makn't, plan't, san't, stat, svan't, takn't, ven't

pobje¢  pobjegném
pobjegnes
pobjegne
pobjegnemo
pobjegnéete
pobjegnii
o'sjec¢

nabrékn't nabrékném
nabréknes
nabréknée
nabréknemo
nabréknete
nabréknii

pobjego
pobjegla
pobjeglo

nabreko
nabrekla
nabreklo

pobjézi!
pobjez'mo!
pobjez'te!

nabrekni!
nabreknimo!
nabreknite!

doségn't, natégn't, osékn't se, spomén't, ustin't, uvrn't

a.p. B (long):
vikn't vikném
viknés
vikné
viknémo
viknete
viknii

cikn't, kan't, kin't, kordkn't, krén't, ma(h)n't, man't, min't,

vikno
viknila
viknilo

srtkn't, vagn't, vrisn't, uprégn't, zgrn't

3.¢é/a-verbs
a.p. A:
vid't vidim
vidis
vidr
vidimo
vidite
vide
glédat, slab't, star't, vis't

vidio
vidla
vidlo

vikni!
viknimo!
viknite!

vid'!
vid'mo!
vid'te!

poreko taknit
porékosmo  taknita
porékoste taknito
porekosé

pobjeze o'sjecen
pobjégosmo  o'sjecena
pobjégoste  o'sjeceno
pobjégose

ustin'

povika viknit
povikasmo  viknita
povikaste viknito
povikase

mukn't, mun't, prsn't, pun't,

ostar’
pogledasmo
pogledaste
pogledase
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a.p. A/B:

vol't volim volio voli! zavol' voljen
volis vol'la volimo! zavolismo voljéna
volt vol'lo volite! zavoliste voljeno
volimo zavolisée
volite
vole

a.p. B:

cijel't cijelim cijélio cijel'! zacijel’ zacijelit
cijelis cijél'la cijél'mo! zacijélismo  zacijélita
cijéelt cijél'lo cijél'te! zacijéliste zacijélito
cijélimo zacijélise
cijélite
cijele

oslijép't, plav't

a.p. C (short):

bojat bojim bojo bizi! poboja
bojis bojala biz'mo! pobojasmo
bojr bojalo biz'te! pobojaste
bojimo pobojase
bojite
bojé

bizat, bol't, crven't, cvicat, drzat, gor't, grm't, kopnit, krc't, kricat, let't, léZat, magl't,
modr't, prséat, skrb't, smrd't, stojat, Skrip't, vél't, vriséat, vrt't, zelén't, 2él't, zvizdat

piscéat  piscim pis¢o pisci! Zapisci
PISCIs piséala piséimo! posjédismo
PISCET piséalo piscite! posjediste
pis¢imo posjedisé
piscite
piscé

sjed't, Skakljat, tréat

a.p. C (long):

kip't kiptm kipio kipi! pokipi
kipis kip'la kipimo! pokip'smo
kipt kip'lo kipite! pokip'ste
kipimo pokip'se
kipite
kipe

bijél't, bléjit, blijéd't, blijést't, brid't, buc't, cur't, cvil't, cuc't, éut't, jéc't, kléc't, krést't,
mrz't, pljust't, réz't, sip't, stid't se, siv't, sum't, sut't, trést't, t/p't, zveéc't, Zivit, Zmur't,
Zud't
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zvucat  zvicim ZVUcio zvuci! ZdzVilci
ZVUCTS zviicila zvucimo! zazviucasmo
ZVIUCT zviicilo zvucite! zazvucaste ?
ZVIETmo zazvicasé
ZVicite
zZviice

4.i-verbs

a.p. A:

bav't bavim bavio bav'! zabavi
bavis bav'la bav'mo! zabav'smo
bavi bav'lo bav'te! zabav'ste
bavimo zabav'se
bavite
bave

blit't, dist't, ciid't, dés't, dim't, gid't, giz't, glid't, grib't, gib't, ghl'tm, janjit, jar't, kit't,
kud't, kup't, kac't, kvas't, lup't, mjer't, misl't, miv't, mic't, nid't, pdapr't, par't, paz't,
plien't, plas't, prat't, prav't, prt't, priz't, piz't, pus't, van't, ris't, sil't, sir't, sjet't, slav't,
slic't, slin't, smjést't, stav't, stras't, svad't, sal't, stét't, tjés't, trs't, t'z't, ud't, vad't, vjétr't,
viaz't, zdrel't, Zal't

biljez't  biljezim biljezio biljez'! zabiljez’ obiljezen
biljezis biljez'la biljez'mo! zabiljez'Smo  obiljezena
biljezr biljez'lo biljez'te! zabiljez'ste  obiljezeno
biljezimo zabiljez'se
biljezite
biljeze

bogat't, borav't, gotov't, objes't, okus't, tovar't, ufat't, udar't, utrap't

kisel't  kiselim kiselio kisel'! zakisel' zakiselit
kiselis kisel'la kisel'mo! zakiseliSmo  zakiselita
kiselr kisel'lo kisel'te! zakiseliste zakiselito
kiselimo zakiselisé
kiselite
kisele

pant't  pantim pantio pant'! zapant' zapdntit
pantis pant'la pant'mo! zapant'smo  zapdntita
pantt pant'lo pant'te! zapant'ste zapdntito
pantimo zapant'sé
pdantite

pénté
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pustos't pustosim  pustosio pustos'! opustos’ opustoSen
pustosis pustos'la pustos'mo! opustos'smo opustoSena
pustosi pustos'lo pustos'te! opustos'ste opustoSeno
pustosimo opustos'se
pustosite
pustosé

tumac't  tumacim tumacio tumac’'! rastumaci rastumacit
tumacis tumac'la tumac'mo! rastumacismo  rastumacita
tumact tumac'lo tumac'te! rastumaciste rastumactto
tumacimo rastumacise
tumacite
tumace

a.p. B:

gon't gonim gonio goni! izgoni progonit
gonis gon'la gonimo! izgonismo progonita
goni gon'lo gonite! izgoniste progonito
gonimo izgonise
gonite
goné

kos't, [oz't, mol't, nos't, pros't, pust't, rod't, sel't, skoc't, tel't, vod't, voz't, Zzen't

cer't cérim cério ceri! zdceri bacit
céris cér'la cérimo! zacerismo badcito
cert ceér'lo cérite! zacériste bdcita
cérimo zacerisé
cérite
céré

bac't, bran't, brus't, bud't, bun't, cijéd't, cijén't, dijél't, div't, dokuc't, drdz't, driz't, dur't,
dus't, duz't, fal't, gas't, glas't, glus't, gnijézd't, gnjav't, gospodar't, grad't, grd't, grijés't,
gul't, gust't, gus't, hrabr't, izval't, jav't, kad't, kal't, kiat't, krds't, krat't, kric't, krijép't,
kriv't, krut't, kruz't, krvar't, kup't, kvar't, lad't, lib't, lijec't, lijén't, lijép't, lis't, ljub't, ljut't,
mdc't, mam't, mdst't, mesdar't, mijén't, mijés't, mir't, mit't, mlad't, mlat't, mrdc't, mrst't,
mrs't, mut't, oblac't, odluc't, pal't, plat't, plijén't, plijév't, poruc't, pras't, pras't, prijec't,
prijét't, protiv't, ran't, rad't, réd't, rijéd't, rijés't, rub't, sad't, sjedin't, slad't, slijép't, sluz't,
sprém't, srd't, stram't, strijél't, stup't, sud't, sus't, svet't, Sir't, traz't, trijéb't, trud't, tus't,
tz't, tvid't, uglav't, ukljuc't, ulac't, vab't, vap't, var't, vrat't, zakordc't, zaput't, zlat't,
zndc't, zdrijéb't
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a.p. C (short):

klon't klonim klonio kloni! zakloni wklonit
klonis klon'la klonimo! zaklon'Ssmo  uklonita
klont klon'lo klonite! zaklon'ste wklonito
klonimo zaklon'se
klonite
klone

bistr't, bor't, broj't, brst't, cakl't, cast't, éin't, dojit, drob't, dvojit, dvor't, glob't, gnjojit,
god't, gub't, kameén't, kol't, kor't, korist't, kot't, krojit, krot't, krst't, lakom't, léd't, lojit,
lom't, lov't, moc't, mor't, motr't, noc't, oslobod't, ostr't, plod't, plov't, pojit, post't, prost't,
rojit, ron't, sjedoc't, sol't, sramot't, stisat, skrop't, Strojit, suz't, toc't, ton't, top't, tov't,
tros't, uc't, vesél't, znojit, zvon't, Zalost't

a.p. C (long):

blud't bludim bludio bludi! zabludi
bludis blud'la bludimo! zabludismo
bludr blud'lo bludite! zabludiste
bludimo zabludisé
bludite
blude

brazd't, brujit, crp't, dub't, jur't, kur't, mar't, nagl't, pil't, pir't, sjgjit, slijéd't, smijés't,
sndz't, snijéz't, stram't, svijétl't, Skilj't, stit't, tajit, téz't, trub't, tup't, vir't, zZar't, Ziv't,
Zmir't, zur't

5.a-je-verbs

a.p. A:

brisat  brisém briso brisi! obrisa obrisan
brises brisala brisimo! obrisasmo obrisana
brisée brisalo brisite! obrisaste obrisano
brisémo obrisasé
briséte
brisi

dizat, diséat, glodat, is¢at, jahat, kasat, kasljat, kocat, lokat, mazat, micat, plakat,
pléscat, piizat, rézat, t'zat, sipat, sisat, Sapcat, tésat

izvjerat izvjerém izvjero izvjer'! izvjere
izvjeres izvjerala izvjer'mo! izvjerasmo
izvjeré izvjeralo izvjer'te! izvjeraste
izvjerémo izvjerase
izvjeréte
izvjeri

dost'zat, jaukat, nazjerat, poricat, ubjerat, upjerat, utjecat
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a.p. B (short):

cesat cesem ceso cesi! pocese pocesan
ceses cesala cesimo! pocesasmo pocesana
cese cesalo cesite! pocesaste pocesano
cesemo pocesasé
cesete
cesi

dascat, lagat, meéat

pomdgat pomazém — pomdgo pomazi! pomogo
pomazes pomdggala  pomdzimo! pomogosmo
pomaze pomdggalo  pomdzite! pomogoste
pomazemo pomogosé
pomdzéte
pomazi

umdkat, prisijécat

blebetat  blebétam blebeto blebetgj! izblebeta izblebetan
blebetas blebetala blebétajmo! izblebetasmo izblebetana
blebeta blébetalo blebetgjte! izblebetaste izblebetano
blebéetamo izblebétasé
blebetate
blebétajii

zveketat

a.p. B (long):

dijérat  dijéram dijéro dijéraj! zadijéra dijéran
dijéras dijérala dijérajmo! zadijérasmo dijérana
dijéra dijéralo dijérgjte! zadijéraste dijérano
dijéramo zadijérase
dijérate
dijérajii

dijat, drijémat, gibat, ramat, ripat, zibat, zidat

hikat hrcem hiko hr¢'! zahrka prskan
hrées hikala hié¢'mo! zahtkasmo prskana
hrce hikalo hic'te! zahrkaste prskano
hréemo zahrkasée
hrcete
hrci

kdzat, kijat, krétat, lijétat, lizat, mavat, mukat, nizat, njihat, pisat, plésat, prskat, skdkat,
slagat, srkat, stézat, strugat, sukat, Sétat, ticat, vézat, vikat
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kokoddkat  kokodacem  kokoddko kokodac' zakokodaka
kokoddces kokoddkala kokoddac'mo!  zakokoddkasmo
kokoddce kokoddkalo kokodac'te!  zakokoddkaste
kokoddcemo zakokoddkasée
kokodacete
kokoddcu

dosézat, kukurikat, uprézat

a.p. C:

cvrkutat cvrkutam cvikuto cvrkutdj! zdcvrkuta
cvrkutas cvikutala cvrkut@imo!  zacvrkutasmo
cvrkuta cvrkutalo cvrkutdjte! zacvrkutaste
cvrkutamo zacvrkutasé
cvrkutdte
cvrkutaji

klepetat, krekeétat, skakutat

mrnjaukat  mrujaucém  mrnjauko mrnjauc'! zamrnjauka
mrnjauces — mrnjaukala  mrnjauc'mo!
mrnjauce mrnjaukalo  mrnjauc'te!
mrnjaucemo
mrnjaucéte
mrnjaucii

6.a-da-verbs

a.p. A:

brizgat brizgam brizgo brizgaj! ubrizga ubrizgan
brizgas brizgala brizgajmo! ubrizgasmo ubrizgana
brizga brizgalo brizgajte! ubrizgaste ubrizgano
brizgamo ubrizgasé
brizgate
brizgaji

bibljat, ¢ekat, djélat, gizdat, glédat, fatat, glabat, gutat, harat, igrat, jadat, kdpat,
kidam kimat, klimat, kljiicat, krésat, kiicat, kitvat, midat, padat, pjévat, plivat, piicat,
rvat, sjédat, skapat, slisat, sprémat, starat, Sibat, Stiicat, tiskat, tjérat, trébat, tFgat, uifat,
varat, vracat, zobat

vecerat veceram vecero veceraj! povecera veceran
veceras vecerala vecer@imo!  povécerasmo  vecerdna
vecerd veceralo vecerdjte! poveceraste vecerano
veceramo povecerase
vecerdte
vecerajii

rabotat, uzimat
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a.p. B (short):
imat imam imo imdj!
mas imala imajmo!
ima imalo imdjte!
imamo
imdte
imajit
ubijat  ubijam ubijo ubijaj! poubija ubijan
ubijas ubijala ubijajmo! poubijasmo ubijana
ublja ubijalo ubijdjte! poubijaste ubijano
ubijamo poubijase
ubijate
ubljajii

dozivat, umiva' se

a.p. B (long):

ritat ritam rito ritaj! zarita okiipan
ritas ritala ritajimo! zaritasmo okiipana
ritg ritalo ritajte! zaritaste okiipano
ritamo zaritase
ritate
ritaji

birat, brkat, cijépat, carat, cuvat, dijérat, drdpat, garit, gibat, gurat, iskdpat, ispovijédat,
kdrat, kupat, kusat, lémat, ljévat, lupat, mijénjat, mijésat, morat, odgdjat, parat, pitat,
placat, pravdat, pricat, radat, ribat, riucat, rugat, sanjat, savijat, skidat, sklgpat, slamat,
spdjat, spavat, spustat, stiskat, stradat, strijéljat, stvarat, svidat, Sarat, sisat, sivat, Stipat,
wjédat, valjat, vidat, vlgdat, zaglédat, zijévat

a.p. B*:

that thkam tkao thaj! istka tkan
tkas tkala thdjmo! istkasmo thkana
tha tkalo thajte! istkaste tkano
thkamo istkasé
tkate
thaju

znadt

a.p. C (short):

prédat  predam prédo predaj! iscjeta
predas prédala predajmo! iscjetasmo
predamo  prédala preddjte! iscjetaste
predate iscjetase

predaji
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blistat, cjetat, cesljat, citat, divijat, glasat, jacat, jurisat, kljucat, kolebat, komadat,
kopat, koracat, kovéat, kriviidat, listat, motat, mrmljat, obécat, olakSat, oméksat, pacat,
petljat, prédat, sédlat, valjat, vijugat, zvjérat

a.p. C (long):

tkat tkam
thads
tka
tkdmo
thdte
tkaji

znadt

dat dam dao daj! poda dat
das ddla ddajmo! data
da ddlo dajte! dato
ddmo
ddte
dajii

7.ova-verbs

a.p. A:

bicevat bicujem bicevo bicuj! izbiceva bicevan
bicujés bicevala biciijmo! izbicevasmo bicevana
bicujé bicevalo bicujte! izbicevaste bicevano
bicujémo izbicevasé
bicujéte
bicuji

cdrevat, imenovat, kamenovat, mdacevat, milovat, njégovat, pistenovat, radovat, vjérovat,
Zalovat

boz'¢evat  boz'¢ujem boz'¢evo boz'¢uj!
boz'¢ujés boz'¢evala  boz'éiijmo!
boz'¢ujé boz'¢evalo  boz'cijte!

boz'¢ujémo
boz'¢ujéte
boz'éujii

jad'kovat
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a.p. B:

blagovat blagujém  blagovo blaguj! odblagova blagovan
blagujés blagovala  blagijmo! odblagovasmo  blagovana
blagujé blagovalo  blagijte! odblagovaste  blagovano
blagujémo odblagovasé
blagujéte
blagujii

bolovat, darovat, gladovat, kumovat, kupovat, mirovat, putovat, stanovat, trgovat,
tugovat, zimovat

Auxiliary verbs

bit jesam bio bid'! bi
jes' bila biid'mo!
Jjest bilo biid'te!
jesmo
Jjeste
jes'
nisam
nis'
nije
nismo
niste
nis'

biidem
biides
biide
biidemo
biidéte
biidu

éet o¢’ ¢éo éédni! ¢édo
08 cela ¢édnimo! ¢édosmo
oce ¢elo ¢ednite! ¢édoste
o¢'mo cédose
oc'te
oée
nec
nes
néce
néc¢'mo
néec'te
néecé



196 ‘ Martina Peraié

VEIKSMAZODZIU KIRCIAVIMAS BOSANSKI SVILAJAUS SNEKTOJE
Santrauka

Straipsnyje pateikiamas sinchroninis vienos senyjy Stokavy $nekty, kurig vartoja
Bosnijos kroatai Bosanski Svilajaus gyvenvietéje, dabartinio kiriavimo apraSas.
Aptariami bendrieji Posavinos Slavonijos patarmés kir¢iavimo pozymiai ir pristatomas
veiksmazodziy kir¢iavimas pagal akcentines paradigmas, be to, apraSomos $nektos
fonologinés ypatybés bei pateikiama ijekavimo kilmés $nektoje teorija.
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